
Exaucement (Lerberghe) Page 1 of 2

Exaucement (Fulfillment)

Text by Charles van Lerberghe (1861-1907)

Set by Gabriel Fauré (1845-1924), from Le jardin clos , op. 106, #1

Alors qu'en tes mains de lumière
     

When in your hands of light,

Tu poses ton front défaillant,
    

you rest your head weakening/feeling-faint,
(you rest your weary head,)

Que mon amour en ta prière
Vienne comme un exaucement.

Alors que la parole expire
Sur ta lèvre qui tremble encor,
Et s'adoucit en un sourire
De roses |en des rayons d'or;

Que ton âme calme et muette,
Fée endormie au jardin clos,
En sa douce volonté faite
Trouve la joie et le repos.
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